       Семенникова Наталья
Королева и нечистая сила
Музыкальная сказка по английскому фольклора

Эл. Почта: nkkontakt@rambler.ru
Тел: 8 923 595 12 18

         8 913 053 12 37
Действующие лица:
1 Гном Динь-Дон –  сказочник
2 Королевские гвардейцы

3 Эплквин – королева Яблочного королевства
4 Жаннетта – фрейлина Эплквин.  (Она носит очки с круглыми стёклами.)
5 Адриано – танцмейстер королевы Эплквин, мужчина средних лет.
6 Помона – королева  Солнечного королевства, старшая сестра Эплквин 
7 Санрэй – (Солнечный луч) Солнечный рыцарь из королевства Помоны

8 Колдун – жрец и магистр чёрной магии
9 Джек –  известный герой английского фольклора

10 Финвара –  король эльфов

11 Ведьма Фрош – главная ведьма
12 Рядовая ведьма
13 Герои массовых сцен и др.:

     - Помощники рядовой ведьмы: привидения, черти, гоблин, тролль.
     - Подданные короля Финвара

     - Голос Фотьюн-Тэллы – предсказательницы.

Примечание автора:
Ремарки заключены в скобки и выделены курсивом.

Слова автора  в стихотворной форме так же являются ремарками и в скобках выделены курсивом. 
По желанию (и умению) режиссёра некоторые авторские ремарки могут быть озвучены Гномом.

Сцена 1.

(Занавес закрыт. Играет музыка. На авансцену выходит гном с книгой в руке.)
Гном: (поёт)
Добрый вечер, добрым людям!

От меня вам всем поклон.

Вам со мной не скучно будет,

Я весёлый гном Динь-Дон.

Сказок я немало знаю.

Я их в книжку собираю,

А потом их открываю,

Как  волшебную страну.

Вы тихонько посидите,

Мир волшебный не спугните,

Расскажу, если хотите,

Я вам сказочку одну…

(прерывает пение)

Вот только сказочку какую?

Про шкатулку золотую,
Или про волшебный Апельсин?

Нет, нет! 

Расскажу-ка  я про королеву Эплквин!

Сейчас я сказку призову:

Тарамбос! Марамбос! Кару!

(Слышатся голоса: «Слушайте! Слушайте!»)
А вот и сказка! Тут как тут!

И королевские гвардейцы  уже сюда идут!
И  в добрый час 

Они нам королевский огласят Указ,

И мир волшебный распахнётся, 

И наша сказочка начнётся!
(Гном уходит, напевая. Заходят королевские гвардейцы.)

Гвардейцы:

Слушайте! Слушайте!

Указ под номером сто один

Её величества королевы Эплквин:

«В последнее воскресенье октября,
Как только зажжётся  вечерняя заря,
Начнётся праздник  Урожая

Её Величество всех приглашает!

Слушайте! Слушайте!

Приглашаются все без исключения

На королевское увеселение

В чудесный королевский зал

На праздничный осенний бал.
Слушайте! Слушайте!

 (Гвардейцы уходят. Открывается занавес.)
Сцена 2
(Если верить чудесам -
Чудеса приходят к нам.

Вот и сказочный дворец,

Словно в золоте венец!

В нём украшенные залы,

Приготовленные к балу.

Над большим-большим камином

В рамках древние картины

И в багете зеркала…

Только где же королева? Ой-ла-ла!

Королева! Где ты, где ты? –

На охоте с арбалетом

По болотам и лесам!

Ой-ла-ла!

Королева – настоящий сорванец,
Не торопится из леса во дворец!
Но вернулась королева, наконец,

К зеркалам.
 А там!

Ой-ла-ла!

Её встретила Жаннетт – 

Во дворце авторитет,

Но ворчливей её нет 

Среди дам.

Королевским туалетом

Вся завалена Жаннетта, - 

У неё в руках шелка.

Только наша королева,

То ли рыцарь, то ли дева,

Их не мерила пока!

Ой-ла-ла!)
Жаннетта: 

Ваше Величество!

Ну, так нельзя!

Две недели по лесам и болотам!

Ну, что это за охота?!

Вы же леди!

Зачем Вам эти кабаны и медведи?!

На Вас же лица нет: кожа и кости!

А завтра уже будут гости!

Эплквин:

Мне что, просить у тебя прощение?!

Между прочим, я добыла для гостей угощение!

Свежая дичь не помешает фруктам и овощам,

Скажу я вам!
Будет чем удивить!

Жаннетта: 
Ваше Величество!
Вы должны во дворце жить!...

Эплквин:

Прекрати  зудить!

Молю!

Иначе я тебя пристрелю!

Жаннетта: 

Ваше Величество! 

Завтра уже бал!

Портной приказал,

Примерить платье. И это срочно!

Эплквин:

Выговор портному!  Пока заочно.

Жаннетта: 

За что?!

Эплквин:

Приказывать Королеве – плохая примета!
Надеюсь, всё ясно, дорогая Жаннетта?
Жаннетта: 

Ваше Величество!

Ну, не придирайтесь же Вы к словам!

Ещё Танцмейстер там…

Эплквин:

О! Только не это! 

Он замучил меня своим балетом!

Жаннетта: 

Ваше Величество! Танцевать придётся!

Он ждёт Вас, не дождётся!

Эплквин:

И почему я тебя терплю?

Жаннетта: 

Потому что я Вас люблю!

И душой кривить не умею.

Эплквин:

Ах, ты моя маленькая добрая фея!

Друг мой верный,

Бог милосердный!

Ну, так и быть! Зови этого учителя,

Танцмейстера-мучителя!

Жаннетта: 

А платье?
Эплквин:

После танцев примерю.

Жаннетта: 

Заметьте, Ваше Величество,

Я Вам верю!
Мм-м…

Ещё кое-что, Ваше Величество!

Эплквин:

Что ещё?

Жаннетта: 

Танцмейстер будет очень рад,

Если  найдёт на Вас он женский,

А не мужской наряд.
Эплквин:

Какие пустяки!

Мне каждый час менять наряды не с руки.

Жаннетта: 
И всё-таки, мне долг велит
Оставить Вам хотя бы рек-ви-зит.

Эплквин:

Хм…

(Жаннетта юбку оставляет
Королеву покидает.

И мы видим  в тот же миг

Короля танцпола лик.)

Танцмейстер:

О, Ваше Величество! С возвращением!

А Вам на пользу свежий воздух, без сомнения!

И всё ж я счастлив, что мы снова вместе!

Эплквин:
Благодарю вас, господин Танцмейстер.
Начнём уже считать шаги:

Раз, два, три! Раз, два, три! 

И приседание…

У меня ещё сегодня фехтование.

(Видел кто в своём веку
Королеву на паркете,

По-походному одетой

И со шпагой на боку?

Шаг, шаг, ещё шаг!

Бряк, бряк, шпагой бряк!

Что Танцмейстеру не так?)

Танцмейстер:

Нет…  Я больше не могу…

Всё наспех… Как попало… На бегу…

Моё сердце не вынесет позора!

Я погибну, умру очень скоро…
Эплквин:

Господин Танцмейстер, что такое?

Танцмейстер:

У меня сердце больное…
Уже завтра на балу будут важные лица…

Сегодня последняя репетиция…

Какое несчастье!

Вы женское платье

Не одели ни разу!

О, Господи! За что я наказан?!
А  эта железка?!… 

Эта жуткая подвеска!...
Боже мой, Боже мой…
(И приложив к глазам платочек с кружевами,
Танцмейстер залился слезами.)

Эплквин:
( в сторону) 
Да что ж это за день такой! - 
Один поучает, второй!

(отстёгивает шпагу, натягивает юбку)

И  пыткам  этим нет конца!

Хоть беги из дворца!

(Танцмейстеру)

Господин Танцмейстер, 
Бог вас любит и хранит!
Как вы находите мой новый рек-ви-зит?
Танцмейстер:

Ах, Ваше Величество! Голубка!

Как же идёт Вам эта юбка!

О, Королева, в этот раз
Я удивить желаю вас

И пригласить на танец сальтареллу!
Эплквин:

На сальтареллу?!

Танцмейстер:

О, да! Сей танец, смею утверждать,
Невольно вас заставит танцевать!
( И королева подчинилась,

И в танце быстром закружилась,

И совершилось чудо всё же - 

Ей танцевать понравилось, похоже.)

Эплквин:

(после окончания танца)

Ну, мистер Адриано, вы хитрец!

Вы своего добились, наконец!

Я танцы полюбила, я стану танцевать.
Теперь вам от меня покоя не видать!

Танцмейстер:

О, Королева! Я вашими словами окрылён,

И счастлив, что дожил я до таких времён!

Ещё  скажу вам без прикрас, 

Что завтра на балу - ваш  звёздный час!

Сцена 3

(Своим успехом  Адриано окрылён,

 Раскланялся, к двери подходит он.

 Вдруг свет  потух,  зажёгся  вновь.
У Адриано стынет кровь…
Раздался гром, и в тот же миг

Вдруг появляется старик,

Весь в белом, с белой бородой.

Танцмейстер справился с собой,
Преодолев безумный страх,

И  скрылся, наконец, в дверях.
А Эплквин свою хватает  шпагу – 

Назад она не сделает ни шагу.)
Эплквин:
Кто вы такой?  И как сюда попали?
Колдун: 

Вы разве не узнали?

А вы храбры! У вас есть доблесть и отвага!

А как идёт вам эта шпага!

Ха-ха-ха!

(Старик  ладонь свою поднял  слегка –

У Королевы разжимается  рука,

И, подчиняясь колдовским законом,

Вдруг шпага на пол падает со звоном.)

Эплквин:

А! Это вы опять.

Решили снова чертовщиной попугать?

В лесу мне портили охоту,
И здесь ко мне вы проявляете  заботу.

Все эти ваши колдовские штуки…

Вам делать, что ли, нечего от скуки?

На вид почтенный джентльмен…

(поднимает шпагу)

 Колдун: 
А вы всё та же Эплквин, без перемен…
Вы не сердитесь на меня, я пошутил

И силу колдовскую применил 

Ровно на столько,

Чтобы проверить вашу стойкость.

Эплквин:

Ну что, проверили?

Колдун: 
О, да!
Но вот беда,

Мне  доложили,

Что много лет вы в страхе жили…

Эплквин:
Хм,  «в страхе жили»…
Откуда только что берёте?!

И от какой же доброй тёти

Такие вести к вам несут?

Не верьте им. Они всё врут.

Колдун: 
Не уж то, вас не беспокоили виденья,

Не приходили ведьмы, тролли, привиденья?
И гоблины детей не воровали?
И ведьмы на горе не колдовали?

И тролли из болот не выходили

И ужас на людей не наводили?

Эплквин:

А разве тролли водятся в болотах?

Мне говорили о пещерах что-то…

А в остальном, знакомы  персонажи.

Они мне симпатичны даже.

Я всех их знаю без подсказки,

Но лишь из бабушкиной сказки.

И, к сожаленью, эти господа

Воочию  не приходили никогда!

Наверное, они застенчивы и скрытны,

А мне теперь ужасно любопытно

Хотя б разочек, как-нибудь          
Одним глазком на них взглянуть!  
Колдун: 
Вы шутите? Или храбритесь?

Вы зря их не боитесь!

Я здесь, чтобы сказать вам,  королева Урожая,

Что от нечистой силы вам опасность угрожает.

Эплквин:

Ну что за вздор!
Давайте, прекратим этот никчёмный разговор!

Все  ваши ведьмы, гоблины и тролли –
Лишь бабушкины  сказки и не боле.

Колдун: 
Не верите? Ну, что же, яблонева дочь,
Я искренне пытался вам помочь;
По крайней мере, вас предупредил,
А мог бы защитить от тёмных сил…
Эплквин:
О, сэр! Я вам ручаюсь,
Что в вашей помощи нисколько не нуждаюсь.

Колдун: 
Так знайте же, настал Самхейна час!

И силы тьмы на этот раз 

Объявятся! Вы ждите!

Но о пощаде вы их не молите!

Они безжалостны, свирепы, непреклонны!
И если ваши Боги будут благосклонны,

И вы останетесь в живых, как до сих пор,

Тогда продолжится наш разговор!..

Я думаю, своё измените вы мнение,

Когда они без приглашения 

К вам явятся на королевский бал!

Ха-ха-ха!
Эплквин:

Да кто вы? Чёрт бы вас побрал!

Колдун: 
Кто я? – Великий жрец!

Магистр тёмных сил, Волшебник и мудрец!

(Раздался гром, огонь притух на миг,

И растворился в воздухе старик. 

Вдруг дверь тихонько заскрипела,

Танцмейстер в комнату зашёл несмело.

Он был испуганный и бледный –

Подслушивать, бывает для здоровья вредно!)

Танцмейстер:

Ваше Величество!  Что это было?

Эплквин:

Мм-м… Спектакль. Я разве вам не говорила?

Танцмейстер:

Спектакль?...

Эплквин:

О, да! Я лицедейство обожаю!

Танцмейстер:

Конечно… Я припоминаю…

Эплквин:

Как вы находите? Не слишком театрально?
Танцмейстер:

Всё было оч-чень натурально…

Эплквин:

Что скажете, гостям понравится сюрприз?

Танцмейстер: (заикаясь)
Я думаю, пройдёт на бис.

Мне бабушка рассказывала что-то в этом роде.

Сейчас такие сказки в моде…
Эплквин:

А, может, сделать чуть страшней?

Добавить привидений и чертей?

Танцмейстер:

Нет! Нет! По-моему, не надо!

Эплквин:

Благодарю, я очень рада,

Что вам понравилось и… всё такое…

Да… и спасибо вам большое

За своевременный  совет,

Ну, и, конечно, за балет!

(Танцмейстер хоть всему и удивился,

Но всё ж с поклоном удалился,

Тая в душе сомненья и тревогу.

С вопросами он подождёт  немного.)

Сцена 4
Эплквин:

(одна)

Что за морока? Мне для бала
Только чертей и не хватало!

Танцмейстер мой

Балет не вынесет такой!
Он, видно, как  моя сестрица,

Чертей всех до смерти боится…

 ( Появляется Жаннетта)

Жаннетта:

Ваше Величество! 
К вам старшая сестрица!..
Из-за границы!..
Эплквин:

Помона?! Не может быть!
                        Ты, видно обозналась!

Она ко мне не собиралась…
Жаннетта:

Она, Ваше Величество! Ручаюсь головой!

С ней рыцарь…очень милый,
В накидке золотой!

Эплквин:

Что ж ты стоишь? Беги! Встречай!

Сюда их приглашай!

(Жаннетта бросилась к дверям,

Помона уж стояла там,

И, если б ангел не помог,

Жаннетта  сбила б её с ног.)
Жаннетта:

Простите, Ваше Величество!

(уходит)

Помона: (величественно)
К тебе пробиться трудно без доклада!

Эплквин:

Помона! Я так рада,
Моя сестрица дорогая!

Давай, обнимемся, родная!

(Сестрицы мило обнялись
И сразу слёзы полились…)

Ну, как ты там?

Скучаешь по родным местам?

Помона:

Ах, уж давно мне край далёкий тот милей.

Нет для меня его родней!

Я королева в том краю,
Но по тебе я слёзы лью…

Ведь ты сестра мне всё же.

Эплквин:

И я скучаю тоже.

Ты погости, не торопись  домой.

Ведь мы давно не виделись с тобой.

Помона:

Я, к сожалению, здесь не только погостить…
Эплквин:

А что случилось?
Помона:

Случилось то, чего, по-твоему, не может быть!

Какая-то магическая сила

В твоём краю чертей расшевелила.

И эта нечисть тебе хочет навредить.

Я не могу такое допустить!

Эплквин:

Откуда ты узнала обо всём?

Помона:
Я расскажу тебе потом.

Сейчас есть тема поважней - 

Утихомирить нечисть поскорей!

Эплквин:

Ты собралась с чертями драться?!

Ты перестала их бояться?!

Помона:

Бояться?! Какая ерунда!

Во-первых, я их не боялась никогда.
А во-вторых, я знаю заклинание одно,

Изводит чертовщину до смерти оно!

Эплквин:

И  часто ли ты применяешь это средство?

Помона:

В моей стране нет от нечистой силы бедства.
(поёт)

Я королева фруктовых садов,
Хозяйка далёких и тёплых краёв.

Там ведьмы на лысой горе не колдуют,

Там гоблины малых детей не воруют,

Там тролли не водятся в тёмных пещерах,  (2 раза)
И черти не прячутся в сумерках серых.

Там солнце, солнце, солнце круглый год,

Там злая сила, чертовщина не живёт.

Она боится

Там появиться,

Там яркий свет для тёмной силы не годится!
 …………………………………………

Эплквин:

Вообще-то, тролли водятся в болоте…

Помона:

Ты видела их на охоте?!

Эплквин:

Узнала от одной всеведующей тёти,

Верней сказать от дяди …Смута!

Ха-ха-ха!

Помона:
Ты можешь помолчать минуту?

 Так вот, что я хочу сказать,

Я здесь, чтобы тебя от нечисти спасать!

  Эплквин:
 Меня спасать?! И как же, интересно знать?

  Помона:

Узнаешь скоро!
(позвала Санрэя)

Позволь представить тебе этого сеньора, - 
Солнечный луч – Санрей!

  Эплквин:

Я очень рада, принимать таких гостей!
Санрей:

О, Королева! 

О вашей красоте трубят по всему свету!

И это правда! Ни одному портрету

Не удалось её запечатлеть!

О красоте лишь можно петь,

Иль говорить стихами.

О, Королева, я восхищаюсь вами!

Помона: (на ушко Эплквин)
Он много лет,

У сердца носит твой портрет.

Эплквин:

Вот вы какой!

Красноречивый рыцарь золотой!

Мне думается, господин Санрей, что вас

На крыльях носит сам Пегас.
От ваших слов я право же в смущении…

Помона: (торжественно)
Так вот, сестрица, он – твоё спасение!

Эплквин:

?! 

И как вы, господин Санрей, намерены меня спасать?

 Возьмётесь, как сестрица, заклинание читать?

  Санрей:

Вас защищать – 

Большая честь и радость для меня!

Я  магией владею Солнца и Огня!
И буду жечь огнём и ослеплять их светом!

Вы сами убедитесь в этом,

Когда враги нагрянут вдруг…

Эплквин:

Я верю вам, любезный друг.
(в сторону) Сегодня магия не кончатся никак –
Уже второй по счёту Маг!

  Помона:

Ты думаешь, всё это шутки?!
Эплквин:

Да что ты! Ни одной минутки

Я так не думаю! Друзья мои!
Защитники  мои!

Враги вам проиграют все бои!

Теперь я, наконец, могу спокойно спать.

И вам, пора уж отдыхать.
(И королева позвала Жаннетту,

Чтобы решить проблему эту.)

Жаннетта, проводи гостей!

Утро вечера мудреней.

(Жаннетта к выходу зовёт гостей.

Они послушно все идут за ней.

А королева задержалась на мгновение,
Делясь сама с собою впечатлением.)

Весь день сегодня встречи и свидания,

Минуты не нашлось на фехтование!

(Вздохнула королева раз, другой

И удалилась на покой.
Но вдруг Колдун явился тенью.

Да он шпионит без сомненья!
А может, что-то замышляет?
Кто его знает...)
Колдун: (один)       
Ничего у вас не выйдет, господа!
Сила тёмная уже идёт сюда!
Слышу, слышу, как кричит сова.

Наступило время колдовства!

Бог Самхейн свои врата открыл,
А я слуг Самхейна разбудил!
И навряд ли рыцарь Золотой

Сохранит, о Королева, твой покой!

Бог Самхейн свои врата открыл –

Наступило время тёмных сил!

Ха-ха-ха!
(Колдун поёт. Во время пения за ним закрывается занавес.)

Тра-та-та-та-та-та,

Тра-та-та!

Колдовские ворота!

Бог Самхейн, или Самайн,

Как угодно называй,

В октябре, в Луну шестую,

В ночь святую, колдовскую

Открывает ворота…

Тра-та-та-та-та-та,

Тра-та-та!

И приходит темнота…

Между двух миров граница

В темноте той растворится,

Значит, что-нибудь случится

Под Луною!

Вижу в тёмном подземелье

Начинается веселье,

Ведьма  варит своё зелье
Колдовское!
С ведьмой вижу слуг ораву.
Они ждут её отраву,
Чтоб исполнилось на славу

Дело злое!

Тра-та-та-та-та-та,

Тра-та-та!
Колдовские ворота!

 (уходит) 
Сцена 5

(Открывается занавес.)

Ведьма: (наговаривает над котлом)

Калябула, малябула,

Джеки, дреки, фук!

Варись, варись похлёбка,

Бяка, дряка, пук!

Помощники ведьмы: (привидения, черти, гоблин, тролль.)
Варись, варись похлёбка,

Бяка, дряка, пук!

Ведьма: (поёт)
Я похлёбку колдовскую 
Помешаю не спеша,

На неё слегка подую,

Эх, похлёбка хороша!

Помощники ведьмы: (поют, приближаясь к котлу)
Мы похлёбку колдовскую

Помешаем не спеша,

На неё слегка подуем,

Эх, похлёбка хороша!

Ведьма: (отгоняет их)

Кыш, она ещё сырая,

Не сварились там как раз

Голова змеи большая

И тритона чёрный глаз!

Помощники ведьмы:
Жаль, она ещё сырая,

Не сварились там как раз

Голова змеи большая 

И тритона чёрный глаз!

Буль-буль-буль, кипит полночки,
Буль-буль-буль, варись скорей,
Буль-буль-буль, урчат кишочки,
Нет терпенья у чертей!

Ведьма: (пробует похлёбку)

Эх, похлёбка объеденье!

Подходите все сюда:

Тролли, черти, привиденья – 

Приготовилась еда!

Помощники ведьмы:
Эх, похлёбка – объеденье!

Наливай побольше нам:

Троллям,  духам-привиденьям

И, конечно же, чертям!
Ведьма: (после окончания песни)
Ешьте, братцы, поправляйтесь,

Чёрной силы набирайтесь!
(Братцам не нужны слова –

Всё сметают на раз, два.

 Бьют часы…Кричит сова…)
Наступил Самхейна час,
Пришло времечко для вас,

Братцы-лиходейчики,

Обманщики, злодейщики!
К людям отправляйтеся,
За дело принимайтеся!

Шевелитесь, шевелитесь,

На злодейства не ленитесь…(зевает)

Тролль:

А ты?
Ведьма:

А я позже прилечу.

Я устала, спать хочу… (зевает)

Тролль:

А чё скажет ведьма Фрош?

Ведьма:

Ничего не скажет Фрош,

Если ты эту колдунью

В гости к нам не позовёшь!

(И она, найдя кровать,
Тут же завалилась спать.

Ей подстать братишки были –

Торопиться не спешили.)

Тролль: (тихо, своим братцам)
Притомилась!… Вот ведь рожа!

После ужина  мне тоже
Не охота шевелиться…
Чёрт: (тусуя карты)

А куда нам торопиться?

До рассвета далеко.

Мы ещё сто раз успеем

Сыграть в покер и в очко!

(И все молча согласились

И за дверью тихо скрылись.
А колдунья Фрош, как будто

Их подслушав разговор,

Объявилась, точно вор,

И с порога поняла

Всё про ведьмины дела.)
Фрош: (поёт)
Жила-была ведьма одна.

Любила похрапать она.

И в тёмную ночку

Чёртовой дочке

Мурлыкала нежно луна.

Нашлись кой-какие дела,

Недаром я палку взяла,

Чтоб в тёмную ночку

Чёртова дочка

На палке моей доспала!

(Ведьма ведьму палкой бьёт,

На пол совершив полёт,

Соня глазки протирает

И от страха замирает.)

Фрош:

Что? Не узнаёшь?!

Ведьма:
Колдунья Фрош…

А  а  а…я тебя заждалась!
Фрош:

Хм, скажи ещё, что в гости приглашала.

Ведьма:
Приглашала! Приглашала!

За тобой чертей гоняла!

Фрош:

Ты не чертей, ты лодыря гоняешь!
И чёртиков своих не утруждаешь!

Ведьма:
Да что ты! Мои сорванцы

Таки молодцы, таки молодцы!

Уж так они смертных пугают,

Уж такие пакости вытворяют,

Что сидят по домам людишки
Тише мышки!

Мне после чёртушек моих 

И дел не остаётся  никаких…

Фрош:

Молчи! Устала я 

От бесконечного вранья!

Твои бездельники-братишки
За стенкой  режутся в картишки!

Дармоеды! 

Только лопать и спать!

Лопать и спать!

А как людей пугать,

Так сплошная халтура!

Старая ты дура!

Иль ты забыла,

Что в страхе  всё могущество 

             Нечистой силы?!

Ведьма:
Ме-е, мне-е, ме-е…

Фрош:
Да что ты здесь овечкой блеешь?!

Ты хоть летать ещё умеешь?

Скажи, мерзавка, на метле своей

Ты хоть когда-нибудь летала в мир людей?

Хотя бы ради спорта, так сказать,

Чтоб навыки полётов не терять?!

А?!

А Эплквин ты навещала иногда?
Ведьма:
Яблочную королеву? Да! 

Конечно, Фрош…

Фрош:

Врёшь!

Ведьма:

(разозлилась)

Откуда знаешь?
Ведь в мир людей Ты не летаешь! 

Фрош:

А вот нашёлся добрый гражданин!
Он интерес имеет к Эплквин

И чуть не на коленях умолял,

Чтоб кто-нибудь её по дружбе напугал!

Ведьма:

Сюды простые к нам не ходют
И дружбы с нами не заводют!

Фрош:

«не ходют», « не заводют»!…

А что мешает колдунам

Захаживать на чашку чая к нам?!

Да вот хоть нынче, в день шестой Луны,

Припёрся кое-кто с той стороны!

Ведьма:

Ну, кому надо лезть в драконью пасть?!
И колдунам не просто к нам попасть!

Фрош:

А ты, я вижу, осмелела!
Забыла, что сказала Фотьюн-телла?

«Кто тёмной силы не боится,

Кто испытания пройдёт,

Тот может своего добиться,

И сила тёмная падёт!

Она исчезнет, изведётся,
И белый свет над ней прольётся!»
(грозно)

Ну-у, вспоминаешь?!  Молодец!
Теперь скажи мне правду, наконец!

Ведьма:

(испуганно)

Прости меня, я не права!
Летала к людям раза два.

А про девчонку я совсем забыла…

Прости! Я королеву упустила…

Фрош:

Прекрасно!

Как раз она для нас особенно опасна!

А напугать её теперь совсем не просто!

Ведьма:

Непросто?

(в сторону) В голову твою короста!

А почему?

Фрош:

А потому!

Теперь защитник объявился у неё – Санрэй!

Поди, попробуй, её с маху одолей!

Ведьма:
Санрэй?!

Скажи, что делать? Ты ведь знаешь!
Ты книжки разные читаешь…

Фрош:

Хм…

Ведьма:

Драгоценная моя!

Великая и мудрая колдунья Фрош!
Ведь ты меня не бросишь? Ты спасёшь?...
Как прошлый раз опять,
Иначе всем нам пропадать!

(поёт)

Ты главная ведьма, а я – рядовая.
Ты злющая ведьма, а я просто злая.

Ты в пакости можешь любой отличиться…

Я так не умею, но буду учиться.

Нам друг без друга – никуда!

Если ты – горе, я – беда!

Если ты – палка, я – спина!

У нас с тобой судьба одна.

Мы всё разделим пополам,

Если пойдём ко всем чертям,

Всё будет поровну у нас:

Твой будет зуб, мой будет глаз!

Ты мудрая ведьма, ты магию знаешь.

Ты чёрные книжки, наверно, читаешь,

За это тебя даже ведьмы боятся…

Я так не умею, но буду стараться!

Нам друг без друга – никуда!

Если ты – горе, я – беда!

Если ты – палка, я – спина!

У нас с тобой судьба одна.

Мы всё разделим пополам,

Если пойдём ко всем чертям,

Всё будет поровну у нас:

Твой будет зуб, мой будет глаз!

Фрош:

(после окончания песни)

Ладно уж, в последний раз тебя я пожалею.
Справиться с Санрэем 

Тебе поможет этот пузырёк.

Всего один глоток

И будет Лучик золотой 

Лежать ни мёртвый, ни живой.

(отдаёт пузырёк)

И он не сможет помешать
Тебе девчонку напугать.

Ведьма:

А как ему подлить отраву?

 Фрош:

Вон у тебя помощников – орава,
Придумаете что-нибудь!
Да, не забудь,

Санрэя после прихвати с собой –

Кой для кого подарок дорогой!

Ведьма:

Для колдуна?

Фрош:

Не твой вопрос!

В дела чужие не суй свой нос!

А если снова ты подсунешь мне халтуру,

Спущу с тебя три шкуры

И никогда уж больше не прощу!

(уходя)
И вот ещё…
Санрэя ты узнаешь по золотистому плащу.

(уходит)

Ведьма: (одна)
Мнда… Санрэя я узнаю по плащу…
А королева Эплквин во что одета?

Какая у неё особая примета?

Корона? Но по ночам

Не будет надевать её мадам.

А без корон мадамов там хоть пруд пруди!

Не зная королеву, узнай её пойди!

Ну, как же быть?

Как от других её мне отличить?

Придумала! Я королеву эту

Узнаю по походке, а не по портрету!
(И ведьма попыталась обыграть,
Как может королева выступать:

И к эстетическим приблизившись канонам

Она прошлась с манерами Помоны.

И в это время подошла пора – 

Чертям наскучила картёжная игра.
Они толпой недалеко стояли

И с удивлением за ведьмой наблюдали.)

Ведьма: (заметив чертей)

Чего уставились? Соскучились? Иль кушать захотели?

А может вам картишки надоели?

Сейчас повеселитесь, наконец!
Мы в королевский полетим дворец!

Нам надо королеву напугать,
Которая умеет, … вот так, как я, шагать.

Тролль: (не довольно)

Чё только эту… с финтилями?

Чёрт:

Тащиться всем из-за одной мадами?...
Ты дай нам волю для потех,

И мы там распугаем всех!

Ведьма:

Что, лиходеи, засиделись?!

Ишь ты, как глазки разгорелись!

Ну, прям, огнём так и палят!
Раз так, пугайте всех подряд!
Пугайте всех, кто будет  попадаться!
(в сторону) Кому там надо с финтилями разбираться!

А про Санрэя я им после расскажу,

А то не будет куражу.

(И ведьма лихо засвистела,
Метла к ней лихо подлетела,

Метёлку ведьма оседлала

И что есть мочи закричала…)

Э-гэй, чёртова Зи-зи,

Во дворец меня вези!

За мной!

(Все убегают за ведьмой.) 
Занавес

Сцена 6

(Гном выходит на авансцену.)

Гном:
Чем дальше сказка, тем страшней,
А я ужасно не люблю чертей.

Ещё хочу признаться вам заранее,

Танцмейстер тоже не горит желанием

Встречаться с чёртом, или привидением.

Но этой ночью, к сожалению, 

Как раз такое и случиться может…

Недаром же Танцмейстера предчувствия тревожат!

Вот послушайте, (зачитывает из своей книжки):
«Ночь вошла в свои права.
Бьют часы. (Бом-бом) Кричит сова. (Уху! Уху!)
Лунный свет пробил окно.

Во дворце все спят давно.

Но Танцмейстеру не спится,

Он бессонницей томится.

Вдруг, отбросив одеяло,

Он пошёл бродить по залам

В спальном платье, в колпаке

И с подсвечником в руке.

Вот зашёл он в тронный зал,

Где под белым лунным светом,

Королевский трон стоял.

Кто там прячется за ним?»
Что ж, пойдём и поглядим.

(Гном уходит.  Открывается занавес.)

Танцмейстер: (поёт)

Ох, не спится мне, не спится!

Сердце бьётся, словно птица,

Сон  бежит куда-то прочь…

Что-то будет в эту ночь!

Чую, чую я беду неминучую-у-у!

В колдовскую эту ночку дремучую-у-у!

До утра бы как-нибудь

Мне сегодня дотянуть,

До утра бы дотянуть как-нибудь-у-у!

(Кто-то, кажется, ему 

Подпевает тихо – «У-у-у!»
Эти звуки, словно стоны,

Раздаются из-за трона.)
Где-то слышно шебуршанье,

Сердце ёкает заранье,

И мурашки по спине…

Не уснуть сегодня мне!

Чую, чую я беду неминучую-у-у!

В колдовскую эту ночку дремучую-у-у!

До утра бы как-нибудь

Мне сегодня дотянуть,

До утра бы дотянуть как-нибудь-у-у!
(Кто-то, кажется, ему 

Подпевает снова – «У-у-у!»…)
(Вдруг синий свет могильной тенью

Всё заливает помещенье

И, дрогнув, гасится свеча.

Танцмейстеру из-за плеча

Мелькнуло страшное виденье.

Они всё ближе! Привиденья!

Глаза зажмурив, пот ручьём,

Танцмейстер двинуться не смеет.

От страха весь он холодеет,

Всё, кажется, застыло в нём.

Вдруг слышит звуки, словно стон,

Открыл глаза: со всех сторон,

Кривляясь в белом танце жутком,
Они все движутся к нему.

И в страшном вое этом – у-у-у,

Остатки потеряв рассудка,

Танцмейстер дико закричал,

Но страхом породив отвагу,

Держа подсвечник, словно шпагу,

От чудищ отбиваться стал.

Вдруг яркий свет огня живого
Встревожил тени духа злого –

От привидений нет следа!

Две дамы прибыли сюда,

Две королевы в белом платье

Вопросом смотрят на него,

Не понимая ничего.

Танцмейстер, к своему несчастью,

За привиденья их приняв,

Остатки мужества собрав,

И с яростью какой-то дикой

Подсвечником в них,  словно пикой,

Со всею силой запустил,

Истошным криком завопил

И бросился бежать бегом,

Собою сотрясая дом!

На этот шум Санрэй заходит

И в зале королев находит,

Едва оставшихся в живых –

Удар пршёлся мимо них.)

Санрэй:
О, Королевы! Что случилось? Кто здесь был?
Помона:

Какой-то сумасшедший! Он чуть нас не убил!

Эплквин:

Это не сумасшедший. 
Это мой Танцмейстер Адриано.

Помона:

У тебя Танцмейстер очень странный!
(Появляется Жаннетта в длинном, белом пеньюаре.)
Жаннетта:
Ваше Величество!

Танцмейстер там

Такой устроил тарарам!

Меня увидел и, как безумный закричал,

Как будто привиденье увидал!
Помона:

Ну вот, Танцмейстер твой опять!

Что и требовалось доказать!

К безумству у него особый дар?!

 Эплквин:

Да нет!

Наверное, ему привиделся кошмар,

Причём, без всякого сомнения,

С каким-нибудь ужасным привидением.
А наши белые, как призрак, пеньюары

Продолжили ему кошмары.

( в сторону) Все эти бабушкины сказки  про чертей

                      Лишают разума людей!

(Жкнетте) Жаннетта, дай Танцмейстеру успокоительный настой.

Жаннетта:

Конечно. Хорошо!

Эплквин:

Постой!

Пусть лучше это сделает Санрэй.
(Санрэю) Прошу вас, друг мой,  поскорей.

Санрэй:

К вашим услугам, королева, Эплквин.

Жаннетта:

Я провожу? Синьор не справится один.

Эплквин:

Конечно. Проводи,

Только сама к Танцмейстеру не заходи.

Тебя он может не узнать

И вновь за привидение принять.

(Оба кланяются и уходят)
Помона:

За привидение принять…
Конечно!

У меня сейчас такое ощущение –

Танцмейстер в самом деле видел привидение!

Напрасно я его безумцем назвала!
Я признаюсь, что не права была…
Я думаю, что представители нечистой силы

Уже войну нам объявили,
И в тёмных уголках дворца

Они пытают слабые сердца!
И первой жертвой твой Танцмейстер пал!

 Эплквин:

Ты думаешь?  Хм, но Адриано так кричал,
Я думаю, что он  всю нечисть разогнал!

А если кто остался, мы с тобой
Без страха выйдем к ним на бой!

Ты прочитаешь заклинание…

А я…

Помона:
Ах, я не в состоянии
Ни строчки вспомнить из него…

Ах!..

Эплквин:

Ты там увидела кого?

(Помона на толпу уродцев показала…

И в обморок на царский трон упала.

Теперь страшилищ  видит Эплквин,

Но испугать её не сможет ни один.)

Эплквин:
Вот вы какие! Симпатяшки!

Славные у вас мордашки!

Явились всё-таки без приглашения

И королеву напугали без стеснения,

Ведь  совести у вас, конечно нет!

Ну что ж, придётся преподать вам этикет,

И хорошо надрать вам холку!
А ну-ка, дай сюда метёлку!

(У ведьмы Эплквин метлу отобрала

И в оборот чертей взяла.

Не стану драку пересказывать я вам,

Одно скажу – досталось хорошо чертям,
Не знаю, сколько  долго длился  бой!
Зашёл Санрэй, и свет живой

Заставил нечисть разбежаться – 

Никто не захотел с ним драться.
Замечу так же, что не все бежали,

А были те, кто уползали – 

Так здорово их Эплквин побила.

Санрэю это видно было…)
Эплквин: (присела отдохнуть)
(в сторону) Уф! Пофехтовала от души – 

Партнёры были хороши!

(Санрэю) Благодарю вас, господин Санрэй!
Вы помогли мне разогнать чертей.

Без вас бы мне не справиться одной.

Спасибо вам, друг мой!

Санрэй:

Всегда к вашим услугам!

Я очень рад быть вашим другом!

И от меня примите комплимент!

Не подходящий, может быть момент,

Но вы меня по-королевски удивили,
Тем, что их здорово побили! 
Эплквин:
Вы знаете, синьор,
А мне не верится, представьте, до сих пор,

Что мне кошмар этот не снится,

И что права была сестрица

По поводу мифических явлений – 

Чертей и привидений…

(И с отвращением она метлу бросает прочь,
Спешит к сестре, чтоб ей помочь.

Сейчас только Санрэй заметил

Недвижную Помону в лунном свете.)

Санрэй:

А что с её Величеством? Что с ней?
Эплкви
Не вынесла нашествие чертей.
Никак в себя придти не может.

Санрэй:

Возьмите соль для дам, она поможет.
(Но чудной соли примененье
Не привело Помону к оживленью.

Зато в укромном месте зала

Кого-то очень оживляло

Старанье юноши и девы

Вокруг несчастной королевы.
За ними ведьма наблюдала,

Удобный случай поджидала,

Чтобы Санрэя погубить

И яд в кувшин ему налить.

И этот случай выпал ей,

Она к столу спешит скорей…)

Ведьма: (выливает яд с наговором)
О, Солнца рыцарь Золотой!

Здесь для тебя кувшин с водой!

Ты к этому кувшину подойдёшь

И страшно пить захочешь, и попьёшь!

Да будет так!

Да призовёт несчастье

Моё фоморское заклятье!

(снова прячется)

Эплквин:

Да, обморок у королевы не простой!

Быть может, оживим её водой?

Вон там кувшин, а в нём вода.
Несите-ка его сюда!

(Санрэй подходит к столику с кувшином)
Санрэй: (в сторону)
Как странно…

Мне очень захотелось пить!

И в горле сухость, и больно говорить…

Один глоток?..

Один глоточек, так и быть!

(пьёт)

Ах!

Эплквин:

Что случилось?

Санрэй:

Я не знаю, 

Но я как будто угасаю…

Должно быть, кто-то воду отравил…

Нет больше сил… 

Это они…

Теперь остались вы одни…

 (Глаза закрыв, и страшно побледнев,

Вдруг на пол падает защитник королев

И неподвижно там лежит.

К нему уж Эплквин спешит!)

Эплквин:

Санрэй! Санрэй!

Как вы бледны,
Ну, просто смерть!

Но я не дам вам умереть!

Не дам!
(слушает сердце)

Живой! О, слава небесам!

(И вот она,

Стоит одна,

Одна на поле боя.

Кругом лишь ночь и тишина,

И полумёртвых двое!)

Эплквин:

Защитники мои, я вас спасу!
Сейчас только примочки принесу.

(в сторону)

Куда Жаннетт моя запропастилась?

Сквозь землю она, что ли провалилась!

(А может, её черти утащили в «тарарам»?

Ох, как я не завидую чертям!)

(уходит)

Сцена 7

(По прежнему  недвижны и бледны
Помона и Санрэй лежат,

А слуги темной стороны 

Победу праздновать спешат.
Их ведьма в тронный зал зовёт

И сними песенку поёт.)

Ведьма и её

Помощники: 
Хэй! Дрэти, дрэти, дрэти!

Попались птички в сети.

Видал ли кто на свете

Голубчиков таких?!

Хэй! Трали, трали, трали!

Таких мы повидали

И здорово им дали –

Хватило на двоих!

Хэй!

Ведьма:

Хороша! (на Помону)

А он особенно хорош! (на Санрэя)

Тащите этого к колдуньи Фрош!
(Санрэя черти подхватили всей толпой

И растворились в темноте ночной.)

Ну, вот и всё! Закончились дела!
Из ничего колдунья шум-то подняла.

Все королевы одинаково слабы - 

Раз, два, и уж заказывай гробы!

Ха-ха-ха!

Мнда… а вот придворная девица –
Настоящая тигрица!

Никакой скромности перед нечистой силой – 
Моей метлой меня же и побила,   
Метлу куда-то задевала…Чёрт!

Опять она сюда идёт!

(Ведьма мечется, не зная,

То ли ей метлу искать,

То ли прятаться, как зайцу,

То ли просто удирать.

Но в последнее мгновенье

Было ведьме провиденье,

И она метлу находит,

Прячется, но не уходит,
Потому что не успеть.
Значит надо ей немного  
Очень тихо  посидеть.)
Эплквин: (прикладывая Помоне мокрое полотенце)

Помона! Помона! Очнись, дорогая!

Ведьма: (в сторону)
Помона?! Что за Помона?!
Кто такая?!

(Трудно ведьме в битве ратной.

Вот она ползёт обратно

На исходный свой редут.

Что она увидит тут?)

Эплквин:

Помона! Помона!
О, небо! Она холодная, как лёд!
 Ведьма: (в сторону)

Тьфу, ну почему мне в пакости так не  везёт?!
Я так и знала,

Не ту мадаму напугала!

Что делать мне? Где Эплквин искать?

Её мне надо до рассвета напугать.

И как назло, моя орава разбежалась,

Я здесь теперь одна осталась.

(От досады, чуть не плача,

Ведьма к выходу ползёт,
Но судьба опять иначе

Её карту повернёт!)

Помона: (приходит в себя)

Ах, Эплквин, мне худо…

Ведьма: (в сторону)

Кто Эплквин? Откуда?

(Что такое? Что за чёрт?

Ведьма вновь назад ползёт.)

Эплквин: (снова прикладывая полотенце)

Ну что? Полегче?

Помона:

Кажется жива…

Ещё кружится голова…

Ах, Эплквин, что это было?
Во мне от страха кровь остыла!

Ведьма: (в сторону)
Что?! Вот эта тигроподобная дева
И есть та самая королева?!

Час от часу не легче!.. Вот досада!
Эплквин:
Но слава Богу, тебе легче, я так рада!

 (в сторону) А где Санрэй? Он здесь был рядом…
Ведьма: (в сторону)
Ишь, как глазищами-то рыщет!

Наверно, своего Санрэя ищет.

С мальчишкой, я кажись, не промахнулась,
Зато как с королевой обманулась!..

Как напугать мне Эплквин, не приложу ума!
Её боюсь я до смерти сама!

(Но делать нечего, вперёд!

Она идти на смерть готова.

И вновь чертовки не везёт – 

Помона в обмороке снова!)

Эплквин:
Да что ж это такое?!
Вы нас оставите когда-нибудь в покое?

Я только что сестрицу в чувства привела,
И вот опять она лежит белым-бела!

Ведьма:
Она твоя сестрица?!

Эплквин:
Да. Старшая сестрица!

Ведьма:

Ага, старшая сестрица…

Тебе бы поучиться 

У неё не помешало!

Взяла б и тоже в обморок упала! А?

Эплквин:
Ну всё! Прошу прощение,

Кончилось моё терпение!
(вырывает у ведьмы  метлу)

Ведьма:

Не бей меня! Не бей! 

Я знаю, где Санрэй!

Эплквин:
Вы знаете? Ну, говорите!
Только, пожалуйста, не врите!

Ведьма:

Да уж, тебе соврёшь!

Он …это…у  колдуньи Фрош.

Эплквин:
Санрэя нужно выручать!

И вы  сейчас должны сказать,
Как  можно там его найти

И от колдуньи Фрош спасти!

Ведьма:

Ну, ты даёшь!
Ведь это Фрош!

Большая сила ей дана!

И у неё тебе не вырвать пацана!

Эплквин:
Ах, вы мне не поможете?! Ну что же!
Тогда я вас без покаянья уничтожу!

Возьму, да и сожгу в камине

Чтоб даже духу вашего здесь не было в помине!

(И ведьму ухватив за космы со всей силы,
Она её к камину потащила.)

Ведьма:

Я помогу! Я помогу!

 (в сторону) И почему я справиться с ней не могу?!
(Эплквин её отпускает)

Зачем же так сердиться?
Я знаю, кого ведьма Фрош боится!

Эплквин:
И кто же это?

Ведьма:

Это…-  страшный  Джек!
Когда-то был он человек,

А после смерти в ад попал,

Но главный чёрт его прогнал.

(Он там такое натворил! – 
Смолою чёрта обварил,

На бошку вылил кипяток,

Сломал ему ухватом рог,

Копыта чёрту обломал

И хвост ему в дверях зажал.

Теперь бедняга сам не свой – 
Безрогий, лысый и хромой!)
И вот добрался он до нас…

Хватает нам его проказ!

Фрош от него досталось крепко!
Она, как только видит репку, – 
Фонарик у него такой,

Так сразу – ай! и ой-ё-ёй,
И во все стороны бежать!

Теперь он вздумал нас пугать
Большим  из тыквы, фонарём.
Там рожа светится углём…
Ну, в общем, пакостит умело.

Фрош от него офонарела!

Такая на него досада!
Эплквин:
Так вам и надо!
А как до Джека этого добраться?

Мне нужно с ним про ведьму столковаться. 

Говорите!  Как его 

Мне найти скорей всего?

Ведьма:

Да откудова  я знаю?!
Я же на метле летаю!
Я же не смотрю под ноги
И не ведаю дороги!

Эплквин:

Это как же так бывает,

Что метла дорогу знает,

Ну, а вы, как будто – нет?!

Не поверю в этот бред!

Ведьма:

Вот ведь глупая какая!
Просто так, метла не знает.

Надо ей сказать: «Зи-Зи,

К чёрту, …к дьяволу вези!»

И тогда метёлка сразу

Меня точно по приказу,
Куда хочешь, привезёт,

Даже денег не возьмёт!

В общем, всё про всё, что знала,

Я тебе уже сказала.
Что пытать меня без толку?!

А теперь отдай метёлку!

Эплквин:
Вы простите, но я вам
Эту штуку не отдам!

Мне она теперь нужнее,

Чтоб скорей спасти Санрэя!

И пока метла моя!

Ведьма:

Вот те раз! А как же я?!

Как до дому доберусь?

Без метлы я заблужусь!
Эплквин:

Черти вам подскажут путь!
Доберётесь как-нибудь!

Ведьма:
Чтоб тебя метла стряхнула!
Да чтоб шею ты свернула!

Тьфу!

(убегает)

Эплквин: (подходит к Помоне)

Помона! Помона! Приходи в себя, сестрица!
Если б ты знала, как мне нужно торопиться!

Помона: (приходит в себя)

Ах, где они… и ... ведьма та  с метлой?

Эплквин:

Не беспокойся, все ушли к себе домой,
А ведьма та  метлу мне одолжила.
Помона:

Да? Очень мило…

(заходит Жаннетта)

Эплквин:

Жаннетта, наконец-то!
Тебя только за смертью посылать!

Жаннетта:

Простите, ваше Величество,

Но Танцмейстер отпускать

Меня, ну ни в какую, не хотел!

Как будто у меня нет больше дел,
Как только с ним возиться!

Эплквин:

И всё-таки, могла поторопиться!

Я вижу, ты переодета,
Нашла же время ты на это!

Жаннетта:

Но вы же приказали…
Помона:

Ах, привидения его так наказали…
Несчастный, бедный Адриано! 
Он пережил такую драму!
Ну, как он?

Жаннетта:

Немного успокоился. Пока.
И всё ему мерещились рога,
И рожи страшные, лохматые… Какие?

Помона:

А вы их видели?

Эплквин:

Да потеряла по пути очки я.

Вот только что нашла - 
Такая суматоха там была!...

Помона:

Ах, как же вам, Жаннетта, повезло!

Эплквин:

Да уж, не всем по силам видеть Зло!

Жаннетта:

А где синьо…
Эплквин: (перебивает)

Всё! Всё!
Тебя не переслушать!

Ты отведи её Величество покушать,

А после уложи в кровать.
Помона:

Покушать?!
Эплквин:

Ну да!

Ведь ты же знаешь, снимает стресс еда.

Помона:

А ты?
Эплквин:

А я …ещё не знаю…

Пойду на свежий воздух погуляю.

Помона:

В таком вот виде?

А вдруг тебя там кто-нибудь увидит!

Эплквин:

Да, ты права.

У меня тоже … голова…
(Помона безуспешно пытается  встать.)
Ну что стоишь, Жаннетта, помогай!
Вставай, сестричка милая, вставай!

Жаннетта:

Ваше Величество! Вы обопритесь!

Вы крепче за меня держитесь!

Эплквин:

Жаннетта, справитесь вдвоём?

Жаннетта:

Дойдём, Ваше Величество, дойдём!

(Эплквин уходит)

Жаннетта:

Ваше Величество,

А что случилось с вами?

Помона:

Ах, Жаннетта!
Не рассказать двумя словами…

Проклятые черти

Напугали меня до смерти!...
 (Когда все ушли, Эплквин вернулась за метлой.)
Эплквин:

Вот ты где, моя метла!
За тобою я пришла!

Возвращенья, говорят,

Беды всякие сулят.
Фу ты, чёрт! Да что со мной?

Точно что-то с головой!

В путь готовиться пора.

Мне успеть бы до утра

Отыскать, спасти Санрэя.

Я должна! И я успею!

(Неожиданно появляется Колдун)
Колдун: (аплодирует)
Браво! Бис!

Я вижу мисс
Выгодную сделку провернула –

Удачно шпагу на метлу махнула!
Ха-ха-ха!

Эплквин:

А, это вы?! Знакомый дядя!
Опять без стука и на ночь глядя.
О вас я только вспоминала,
Но, если честно, не скучала!

(в сторону) Только чёрта помяни! Вот, примета!

(колдуну) Простите, мне пора, я не одета!

Колдун:

К Джеку собрались? – похоже!
Но только вряд ли он поможет.

Ведь этот пьяница и вор

Добра не сделал до сих пор.

А я? Я помогу вам справиться с бедой.

Несчастье-то какое, боже мой!

Ах, бедный, бедный ваш Санрэй!

Томится в подземелье у чертей!

Эплквин:

Кто вы такой? Мой покровитель?
Мой добрый Ангел и Хранитель?

Или заботливый отец?

Чертей нагнали во дворец! 
Чтоб  запугать, или убить,
Санрэя ядом отравить,
К чертям куда-то утащить,

А после помощь предлагаете свою?!

Такую помощь я не признаю!

Колдун:

Беспочвенны все ваши обвиненья!

Я говорил, что черти,  привиденья

Объявятся на королевский бал

И помощь, и защиту предлагал.

И что же?!

Вы утверждали, что их вовсе быть не может!

И вот опять! Санрэй там погибает,

А королева помощь отвергает!

Эплквин:

Откуда вы всё знаете, –

Про то, про сё, про это?

Колдун:

Я не могу сказать вам всех секретов…

Эплквин:

Допустим. Хорошо. Я понимаю

И помощь вашу принимаю.

Что взамен?

Колдун:

О, я как джентльмен,
У дамы многого не попрошу, -

Я  жадных сам не выношу!

И если в благодарность мне потом

Заплатите вы за добро добром…

Эплквин:

Что вы хотите? Я устала…
Колдун:

Камень Фала!

Эплквин:

Камень Фала?! 

Мой талисман! Мой камень власти!

Но это оберег страны от всех несчастий!

Колдун:

Так вы считаете, что камень из нефрита
Окажет вам надёжную защиту?!
Ваш камень лишь годится для могилы,

Лишь для покойника ему достанет силы!

Эплквин:

Мой талисман вам кажется игрушкой?!

Тогда зачем вам эта безделушка?

Колдун:

Чтоб вы иллюзии в том камне не пытали,
И  мою силу оценили и узнали!

Эплквин:

Бредовее не слышала я вздора!

Колдун:

Послушайте, я стал бы вам опорой,

Защитником от чёрной силы злой!

Я принесу вам счастье и покой!

Что скажете?

Эплквин:

Ну, что сказать мне вам? 

А не пошли бы вы ко всем чертям!

(уходит со своей метлой)
Колдун: (один)

Ах, чтоб тебя! Упрямая ослица!
Ну, как же надоело с ней возиться!

Перед сопливою девчонкой унижаться,

Защитником и другом притворяться!

А время поджимает всё сильней…

Но камень Фала! И пока он с ней,

Мне Эплквин не покорить,

И королевский трон не захватить!

О! если б можно было

Забрать проклятый камень силой, -

Забрал бы я его давно,

Но…

Силой не даётся талисман.

На нем какое-то заклятье на обман…

Нельзя  ни выкрасть, ни купить…

Его должна мне королева по-да-рить!

Ну что же, так тому и быть!
Я всё равно
Добьюсь его

Во что бы то ни стало!

Ты мне подаришь камень Фала!

О, королева!

Ха-ха-ха!

(Уходит. За ним закрывается занавес.)

Сцена 8
(На авансцене появляется Гном.)

Гном:

Ушёл злодей? Умчался? Улетел?
Ах, как же он мне надоел!

Какой же всё-таки подлец
Этот могущественный жрец!

Представить  даже страшно мне,

Что он устроит королеве на тёмной стороне!

Но у него 

Не выйдет ничего!

Злодей себя подставит сам!

Тарамбос!  Марамбос!  Карам! 

 ( Гном уходит. Занавес открывается, появляется Джек, со своим тыквой-фонарём.)
Джек: (поёт)

Когда-то жил на свете Джек,

Нехороший человек.

Он пакости делать такие умел,

Что добрый народ от него одурел!

Тра-ля-ля-ля,

Тра-ля-ля-ля,

Что добрый народ от него одурел!

Но день настал и умер Джек,

Нехороший человек.

Нечистая сила его забрала,

Но Джек не оставил земные дела.

Тра-ля-ля-ля,

Тра-ля-ля-ля,

Но Джек не оставил земные дела.
(прерывает пение)

Что-то в горле пересохло до самого днища!

(своему фонарю) Слышь, дружище,

А давай, выпьем с тобой,

Ещё по одной!
(достаёт из кармана какую-то бутылочку и пьёт)

Эх, Джек, Джек,

Не пили мы целый век,

И даже в рай подали прошение

За хорошее поведение,

И вот, не устояли пред искушением…

Этот колдун

Такой болтун, - 

Уболтал,
Бесплатно хорошего рому дал.

А, может, это коньяк?

О, Господи, никак
Не мог я отказать!

Но ты же, Господи, умеешь всех прощать!

Дай снисхождение душе моей,

За то, что колочу без жалости чертей

И всякую поганую масть,

Чтоб ей пропасть,

До самого последнего гада!..

(пьёт)

А всё-таки, зря меня черти выперли из ада,
Ох, зря!
Да ещё уголёк для фонаря

На прощание дали.

Ох, и сильно же они прогадали!

Теперь я с фонарём,

И тьма мне нипочём,

И мы с товарищем моим

Во всех углах  чертей найдём!

(продолжает петь)

Теперь гуляем мы вдвоём
С весёлым другом фонарём

И пакости делаем, разным чертям –

И ведьмам, и гоблинам, и тролля-ля-лям!

Тролля-ля-лям,
Тролля-ля-лям,

И ведьмам, и гоблинам, и тролля-ля-лям!

(появляется Эплквин)

Эплквин:

Извините, вы мистер Джек?
Джек:

Да, это я мистер Джек,

Нехороший человек!
Эплквин:

А я – Эплквин, королева Урожая.
Джек:

Королева Урожая!?
Ну, как же, наслышан, знаю

От моих, так называемых, кол-лег!...

Эплквин:

И о вас я наслышана, мистер Джек,

И про ваш фонарик симпатичный.

Джек:

Сам делал, лично,

Ни у кого такого нет!

А этот вот портрэт 
Я срисовал  с одной противной рожи,

Получилось о-очень похоже!

Теперь мы с ним друзья,

Можно сказать, семья.

Вдвоём, знаете ли, веселей 

Гонять чертей!

Кстати, его тоже Джеком зовут.

А вы как оказалась тут?
Скажите, что вас привело?

Не уж то, колдовское ремесло

Решили испытать?!

Эплквин:
Нет, я прилетела друга выручать.
Черти похитили Санрэя!..

Джек:

Мнда, это они умеют.

Похищение –

Их любимое развлечение.
А для кого они Санрэя вашего украли,

Случайно не сказали?

Эплквин:
Сказали.

Ведьма одна доложила.

Кстати, у неё я и метёлку одолжила.
Можете при случае ей передать.

(Джек тут же выполняет поручение, -

Взял и сломал метлу без сожаления!)

Ах, мистер Джек, зачем ломать?

Джек:

Чтоб больше не летала чёртова мать!

Так что же ведьма вам сказала?

Для кого Санрэя вашего украла?

Эплквин:
Для колдуньи Фрош!

Джек:

Для Фрош?!        
Ну что ж!

Видно мало было ей
Моих финтилей!

Есть повод встретиться опять.
А то уж начал я скучать!

Эплквин:

Так вы поможете? Я не пойму никак.
Джек:

Конечно! Фрош – мой самый лучший враг!
Вот только я в дорогу

Подкреплюсь немного…

(пьёт)

О-ох!

Эплквин:

Что?!
Джек:
Меня опять не слушается тело…

Оно поспать немножко захотело…

(укладывается на лавку)

Эплквин:

Ну, вы же обещали! Как же так?!
Джек: (засыпая)

И всё-таки, ром это, или коньяк?..

(заснул)

Эплквин:

Мистер Джек! Мистер Джек!

Да как же это? Что же?

И кто теперь мне друга выручить поможет?

Да и куда идти?
Мне без метлы дороги не найти.

И тьма вокруг!
Ах, мистер Джек, теперь ваш друг

Пускай мне как-то помогает –
Хотя б дорогу освещает…

(берёт фонарь)

Простите, что беру без разрешения.

Я думаю, у вас не будет возражения?
(В ответ лишь храп раздался громовой.

Так дал согласье грешник мой.)

Договорились, слава Богу!

Но кто покажет мне дорогу?

Ах, если б я гадать умела…

Чу! (фонарю) Ты слышишь? Это сальтарелла!

Счастливый там живёт народ –

Танцует и поёт!

Счастливые не делают вреда.

Пойдём туда!

Пойдём скорее,

Быть может, что-нибудь узнаем про Санрэя!

(уходит)
Сцена 9

( И королева удалилась,
И тьма сгустилась,

А потом

Вдруг бело- голубым  огнём

Зажглась Луна.

И стала громче музыка слышна.

Что это?- Танец сальтарелла.

О, как умело

Танцуют эльфы танец этот

В лучах таинственного света!

Волшебный танец вдруг прервался – 

Фонарь ужасный  показался

И королева наша с ним,

С горящим спутником своим.
Что будет дальше, поглядим.)
Эплквин:

Простите, я не хотела вас пугать!
Мне нужно друга отыскать…
(появляется король Финвара)

Финвара: 

И вовсе ты не испугала нас,
А просто для эльфийских глаз

Красный огонь не очень-то приятен.

Поставь его.  Пусть твой приятель

В сторонке постоит.

Так он нам меньше навредит.

А ты присядь и отдохни пока,

Ведь ты пришла издалека.

Я тебя знаю.

Ты королева Урожая

Из мира Солнечных людей.
Так будь же гостею моей!
В подземном мире под волшебною Луной
Мы побеседуем с тобой,
Поговорим и про  Санрэя,
Но только чуточку позднее.

Я – Финвара,

Король эльфийского народа.

Как раз сегодня, в праздник Года

Хороший повод есть,

Чтоб ты нам оказала честь!
(Финвара только знак подал, 
И вот, в руках его бокал.)

Вот. Пригуби божественный напиток королей!

Ну, что же ты? Смелей!

Эплквин:

О, Господин Финвара!

Боюсь, что вашего божественного дара

Я не смогу принять.

Финвара: 

И почему же, интересно знать?

Эплквин:

Видите ли, в чём дело…

Я в сказки верить не хотела,

Но этой ночью, тем не менее, 

Всё больше нахожу им подтверждение.

Финвара: 

И что же сказки говорят про нас?
Эплквин:

Кто выпьет ваш напиток, в тот же час
Забудет обо всём – 

Родных забудет, и друзей, и дом.

Вы уж простите,

За оскорбленье не сочтите,

Я не могу напиток ваш принять.

Финвара: 

Так ты не хочешь честь нам оказать?!

Такое унижение терпеть не стану!

Охрану!

(появляются охранники)

Связать её и запереть!

Чтоб знала впредь,

Как королю эльфийскому грубить!

Такое я не дам тебе забыть!

Эплквин:

Без боя я не сдамся, так и знайте!

Ну, что застыли? Нападайте,
Гостеприимные друзья!
Благодарить вас буду я!

 (И вновь у Эплквин сверкает шпага,

Блистает доблесть и отвага
Вместе с ней!
И вдруг Санрэй

Является, как молния с небес!

Ну что сказать?

Он вовремя  воскрес

И на эльфийцев обратил свой гнев!
Те разбежались, честь свою презрев.)

Санрэй:
Ваше Величество!
Вы снова без меня подрались?!

Эплквин:

Санрэй?! Вы как здесь оказались?
Здоровый и живой!
Не призрак ли мне видится ночной?
Ведь были вы

Почти мертвы!

Санрэй:

Нет, я не призрак и не привидение,
Но я обязан вам своим спасением.

Эплквин:

И как это возможно?

Санрэй:

Мне самому поверить  сложно.

Эплквин:

И всё-таки, скажите мне на милость,

Когда же я спасти вас умудрилась?

Ведь это странно необыкновенно:

Быть тут и там одновременно!

Санрэй:

Вы были Там, меня спасая,
В одном портрете, как живая!

Эплквин:

В каком портрете?

Санрэй:

В этом. (Показывает)

Я с вашим никогда не расстаюсь портретом.

В своей тюрьме,

В кромешной тьме

Портрета лишь коснулся я рукой

И свет полился из него рекой.

Ваш милый образ вышел из портрета

И тьму рассеял ярким светом,

И немощь всю мою прогнал.

Я снова сильным и здоровым стал!
Эплквин:

И что потом?
Санрэй:

А дальше вы, о ангел мой,

Меня позвали за собой.

И я за вами полетел,

И, слава Богу, вовремя успел!

Эплквин:

Так значит, я там призраком была!
Ну и дела!

Вот только этого ещё мне не хватало,

Чтоб привидением я стала!

Санрэй:

И мне подчас

Так не хватает вас

Такой

Не призрачной, а истинно живой.

Эплквин:

Что вы имеете в виду?
Санрэй:

Без вас я счастье не найду…

Об этом я давно хотел сказать

И вас назвать…
Невестою своей прекрасной!

О Эплквин, скажите, вы согласны?

(Санрей колено приклонил –

Так о любви он Эплквин молил.)

Эплквин:

( в сторону) Да, романтичней не придумать места,
Чтоб объявит меня своей невестой!

(Санрэю) О, мой отважный, верный рыцарь!

Наверное, могла б я согласиться,

Но в более приятной обстановке…

Санрэй:

(встаёт с колен) 
Простите…Виноват… Мне так неловко…

Эплквин:

Ах, милый мой Санрэй!

Санрэй:

(в сторону, радостно)

Она сказала: «Милый!…»

Эплквин:

Нам нужно выбраться отсюда поскорей.
Вот только нет у нас коней!

Санрэй: (радостно)
Зато есть плащ мой золотой!

И он умчит быстрее ветра нас домой!

(Санрэй свой плащ раскрыл, как два крыла,
К нему смущённо королева подошла…

И тут раздался дикий рёв,

Такой, что в жилах стынет кровь!

Огромный вепрь? Нет! Человек- кабан

Вдруг проявился сквозь туман

И хриплым голосом заговорил…
Тем чудищем колдун, конечно, был!)

Колдун:

Не рановато ли домой засобирались?
Дела у нас ещё остались!

Эплквин:

Со свиньями у нас дел нет!

Колдун:

Ха-ха-ха!

Достойный королевы был ответ!

Вот только жаль, ответ неверный!

Санрэй:

В ад убирайся! К духам серным!

Колдун:
Я подожду ещё немножко.

А сколько жизней у тебя?

Не уж то девять, как у кошки?

А может быть, как у собаки, - пять?
Санрэй:

Ты хочешь мои жизни посчитать?!
Попробуй взять, хотя б одну!

Колдун:
Да я лишь пальцем шевельну…!

(наступает на него)

Ты всё испортил мне, щенок!
В тюрьме спокойно посидеть не мог?!

Я б сам тебя освободил,

Когда бы камень Власти получил.

Ведь королева за твоё спасение

Мне амулет бы отдала без сожаления!

Ха-ха-ха!

Эплквин:

Так это вы?! Великий жрец?!
Вот облик истинный я вижу, наконец!

Вы не получите мой камень Фала! Нет!

Колдун:
И всё-таки ты мне подаришь амулет…
За жизнь Санрэя своего,

Иначе, я убью его!

(По волшебству, как вихрь злой,
Он у Санрэя оказался за спиной,

Ручищами  его сковал…

И вновь Санрэй заложником у негодяя стал!)
Эплквин:

Ах!

(И амулет она снимает с шее,

Ведь жизнь любимого для Эплквин важнее.)

Колдун:
Ха-ха-ха!
Санрэй:

Нет! Нет! 
Я не позволю вам его отдать!

(колдуну) А ты забудь о нём даже мечтать!

(И вдруг Санрэй в луч превратился яркий,
И Колдуну так стало жарко,

Что он Санрэя отпустил,

Иначе бы Санрэй его сварил!)

Ещё ни разу тьма не побеждала свет!

Ты не получишь амулет!

Колдун:
Ну, всё! Тебе конец!
Считай, что ты уже мертвец!
(И снова бой!  Бой тьмы и света!

Когда-нибудь подробнее я расскажу об этом…

Я вижу битвы  радостный финал –

Смертельно раненый, Колдун упал!

От счастья королева бросилась на шею

Прекрасному, отважному Санрэю!)

Колдун:
Сбывается… заклятье камня Фала…
Санрэй:
Что он сказал? Заклятье камня Фала?

Эплквин:

Я ничего о нём не знала…

Голос Фотьюн-Тэллы:
Настало время тебе его узнать:

Никто не смеет  твой амулет забрать!

Заклятье камня  Фала таково –

Смерть ожидает тех, кто пожелает силой отобрать его!

Тебя же, Эплквин,  хозяйки амулета

Ждут долгие и радостные лета!

Но если ты судьбу захочешь изменить,

То можешь камень Фала подарить…
Эплквин:

Вы кто?

Голос Фотьюн-Тэллы:

Я – Предсказательница, Фотьюн-Тэлла!

Колдун: (из последних сил)

Фотьюн-Тэлла? 

Чтоб ты в аду сгорела…!
Голос Фотьюн-Тэллы:

Он умер, но здесь он вновь родится.
И долго ночь его продлится!

Пока душе он не найдёт покой… 
А вам пора уже к себе домой.

Спешите, люди Света!

Одно мгновение осталось до рассвета.

Врата свои закроет Бог Самхейн.

Прощайте! Улетайте поскорей!

(Всё стало тихо,

Как будто, наконец, уснуло Лихо.

Перед уходом  Эплквин приметила фонарик Джека.

И рядом с получеловеком

Она поставила его.

И больше ничего…

Влюблённые ушли,  покинув поле боя,

Где неподвижными остались трое:

В кабаньей шкуре тело Колдуна,

Фонарик Джека и Луна…

И вдруг шаги раздались резво.

Да это Джек! Ужасно трезвый,

А значит, и ужасно злой!

 Он потерял фонарик свой!)
Джек:

Джек! Джек!

Ах, вот ты где! Негодный Шарик!
Я Преисподню всю обшарил!
Во всех углах тебя искал!

Ишь ты! Куда он ускакал!

И кто ж тебя сюда припёр?

Не этот ли свинячий вор?!

 (толкает Колдуна)

Эй, ты! Друг милый!  Поднимайся!

Здесь мёртвых нет! Не притворяйся!

Колдун: (очнулся)

Где я?  Кто я?

Джек:

На вид, приятель, ты - свинья!
Да и по сути, видно, тоже…
А ты из новеньких, похоже?

Колдун:

Ты кто такой? Чего пристал?
Джек:

Скажи-ка,  ты  фонарь украл?

Колдун:

Да я не помню! Я не знаю!
Джек:

Ну, ладно, ладно! Я прощаю.

Я тоже часто забываю…

А ты мне нравишься, друг мой!

Если захочешь, мы с тобой

Такую жизнь чертям устроим,

Что Преисподня вся завоет!

Ведь в пакостях, я вижу, ты поднаторел.

Здесь для тебя найдётся много дел!

Пойдём, тебя я угощу

И первый грех твой отпущу!

Ха-ха-ха!

(И свою песню напевая,

И в даль с надеждою взирая,
Джек Колдуна с собой позвал,

И тот  за ним послушно зашагал.

И может быть когда-нибудь удастся Джеку

Из Колдуна вдруг сделать Человека!)
(закрывается занавес)
Сцена 10

(На авансцену выходит Гном)
Всё хорошо, что хорошо кончается!

И в тёмный мир врата Самхейна закрываются!

Но в мир людей

Вернулись королева и Санрэй,

И в праздничной приятной обстановке
Они  объявят  о своей помолвке!

(поэтично и торжественно)

Королевский бал – радость ожидания,

Бал надежды и любви – забыты все страдания!

Королевский бал – радостные лица…

И Танцмейстер Адриано будет веселиться!

Все забыли уж давно 

Ужас прошлой ночи,

Вспоминать о нём никто

На балу не хочет!

Праздник Света и Тепла, радостные встречи…

Королевский этот бал – самый добрый вечер!

(Открывается занавес. Королевский бал.)
Конец
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